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fshipte . 30000463 {2Hnvaice to
MAGNA PT'S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno N e m a k
IT04886850728
{5)Supplier 91018520 {6)Cargo {7)Defivery ADVICENOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Frea | {wetwes | |wagon Shigpin ;
Poligono Galarza 1 m::m h::hli,e Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fast frelght own vebicle (8INo. 91 424855
Espafia
Expiess [9)Date of Delivery 1 8 .06_2020
Post
{10}Your ref. {11¥our order / Date {15)Add. data orderer {12}0ur ret, {13)Ext. {14)0ur No.
MPL 4 &
5500042680 Itziar Egia 140008408 %‘49
{19}Shipment Free(20)n.free {21)Packing {22)Matks Waight i
EXW {23)gross {24met
ETXEBARRIA| 00024 9,547.920 7,403.760
{251Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
27} {28)Drawing No. {29)Description {30)Quantity {31) |14QIRemarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity { Quantity 4= Remarks
10 25103174602510317 [DCT300 FORD CLUTCH HOUSING 720|PC
460
TGEE63048A99 5500042680
DCT300 FORD CLUTCH
EQ48230 TGEEG3048A02 /2510317460 60 |PC
E048321 TGEEG3048A99 /2510317460 60 |PC IZQ: 2 E 6’} Z‘L
E048362 TGEEG3048BA22 /2510317460 20 |PC
EQ48380 TGEEG3048A0292 /2510317460 60 | PC SD\_O(/V %H_C%QSS
E048404 TGEEG3048A99 / 2510317460 L _270(PC | : N RS
" |EoaBazo TGEE63048A99 / 2510317460 30 |PC
EQ48439 TGEEG3048A29 /2510317460 160 | PC
HUEMMELMAGEL|srL
ACCETTAZIONE MERCE
Qfantita dichiarata: ¥
Quantita effettiva: ZO
Tijpo Imballaggio:
Quzntita |lmballi: ZL{ @
Cdnformita alle schede d'imbaflo: @ [
Dgta conprolle: ) 7 iA Q_O
{21)Packing Fitma [\ [ A
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 24 UN ,
[
[/) /—‘
KUEHNE+LMAGEL s
Via dei Ciclamini, snc- 700285 Modugno (BA)
13 GIU 2020
‘ ton riserva di
veritjca st quaiita e quantita”
name/Nol42)Remarks {43)Quantity check {44)Check report {45)Consignee {4@)Involce check
Date

Country of Crigin: SPAIN

171




Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el transportista

Acrellenar bajo la respansabilidad dal remitente
A remplir sous |a responsabllité de I'expéditeur
“To be complated on the sender’s responsability

W ‘;l L

Ejemplarrﬁparé" el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

i T

A P A CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte gueda sometido, no chstante
ays) LETIRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda ¢ldusula eontraria, al Cenvenlo sobre el

un 3 INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporte Internaclonal de
'e ma K S PAI N s L Mercancias por Carretera {CMR),
B48/966.154

Remitenie-(nombre, d
1 Expéditeur thom, ad|
Sender (name, addr,

N Ce Transport est soumls, nonobstant toute ‘This carrlage s subject, however an;
PO[[QQHO Industrial Gaiarza, ne1 E!ause cudntr_[glre, ila fntnvem.ilcn rle‘liailve au dauf,e to the r.orrftrary, ta the Coinve{lltion .
ontrat de Transport International de on'the Contract for the International Carriage
48277 ETXEBARF”A marchandises par route {CMR). of goods by read (CMR). 9

Conslgnataric (nombre, domlidllo, pals) Paorteadar (nembre, domicilio, pais)
2 Destinataire {nam, adresse, pays} 16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, country) F Carrier (name, address, country) TRANSLLOMAR

U -.E A D E I CLC L A H j: L). I L{ Trans-llomar 2003 5,L.

C. Mercuri s/n, parcela 5.1.5, nave 25 - Pol, Ind, Riu Clar

TT Yoonle [MopuGDd T7AiT O NG MR AR OT e oR AT

. T -
Lugar de entrega de la mercancfa {lugar, paks) porteadores sutesivos {nombre, domidlio, pals) ViaToppolo det Conte. 3
3 Lieu prévu pourla livralson de la marchandise (llev, pays} 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) 83050 VOLTURARA IRPIN: AV)
Place of delivery of the goods (place, country) . Successive carriers {(name, address, country} PIVA 02634580647
( o-f M - 7 SDI: KRRH6B9
Herario de apertura y CLpREs, es diotyerture du depSt / Warehouse opening hours
o, r
Lugary fecha dearg a e M oy al, L Reservas y observaclones del transportista
4 Ueu et date de k2 prise en charge de la margha, ays, date) r L] L] 18 Reserves et observations du transperteur
Place and date of taking over the goods (plEde; e 54 Carrier's reservations and observations

Hera de llegada / Heured'aniv:?ggfggalgggﬂgé%ﬁgaﬂ nlo Q O ‘l 0 ’ 54? ; - /< [5?
Hora de sallda / Heure de départ/ Time of departure
HRoB~ 3704

Decumentos anexos
5 Documents annexés
Documents attached
Mareas y ndmeros Nimera de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancfa N® estadistlco Pesa bruto, kg. Volumen m?
& Marques et numéros 7 Nembre de cells 8 Moded'emballage % Nature de [a marchandise 10 Nestatistique 11 Polds brut, kg. 12 Cubage m?
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in kg, Volume in m?

Les parties encadrées de lignes grasses doivint étre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filed en by the carrier

amhbaos inclusive y

s | 1Y L 91\ > |-
+ — T / \9/
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Classe Chiffre Lettra

Class Number Letter (ADR*)

Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particulares 7 Conventions particutitres / Special agreements

13 Instructlons de Pexpéditeur

W Sender’s instructlons
T Las partes expresamente pactan |a sumisién de cualguier controversia refativa a [a Interpretacidn v ejecucidn

del contrato de transporie 2l que se reflere esta carta de porte a la *Junta Arkitral dal Transporte de Marcancias
de Madrid”, Espafia que aplicar§ e Canvenlo CMR, y se obligan a cumplir sus declslones, f Les partes accordent
exprassement |a sumission de toute cantroverse liée a [interpretation et exécution du contrat de transport
auquel se rapporte cette [ettra de voiture at juguement dela “Junta Arbitrat del Transporte de Mercancfas
de Madrid", Espagne, qul appliquera la Convention C.M.R., et s‘engagent a‘appliquer ses decisions. / The
parties provide expressly that, In case of dispute regarding the interpretation and executlon of the carrige
contract which this consignament nete refers to it shall be settled by the “Junta Arbitral del Transporte de
Mercanclas de Madrid®, Spain, which shall apaly the €.M.8. Convention, and bin themselves te execute his
resolutions,

A pagar pori Remitente Moneda Consignatario

2 Tobe paid by: Senders Qurrengy Consignee

Precio del transporte:
Carriage charges:
Desguentos:
Deductlons:

I Liquido / Balance

Forma de pago
14 Prescriptions d'affranchissement
instructlons as to payment for cartiage

Supplem. charges:

Gastos accescrios:
Other charges:

{7] Porte pagade f Frante / Carlage paid
[ porte debido £ Non france / Carriage forward

. Earg}:ali;adu en &
-
et 114 LIC M A &

2 e

CIak codd o ,
S 0 VOLTURARA IRPINA (AV)

P Bagy ! 533 VA 02634580647

Oligono Indy, 966'154 N’ " R P'g‘:%ol‘:o]?ﬁRRHﬁm U;";,i
rgga y sello.del transportista i3
B 7]

Firma y sello del consignatario E
Signature et timbre du destinatalre
Signature and stamp of the consignee

Firma y sello del remitente482 77
Signature et timbre de Fexpéditeur
Signature and stamp of the sender

N° 1169
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